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Säkerhetsvarningar för användningen
• Annan användning och rengöring än de som anges och förutses i denna bruksanvisning anses vara fel-

aktig och kan orsaka skada, personskada eller dödsolyckor, ogiltigförklara garantin och fritar tillverkaren 
från allt ansvar.

• Innan du använder utrustningen, läs denna broschyr noggrant och spara den noggrant för eventuella 
framtida konsultationer av de olika operatörerna.

• Vid kassering av utrustningen, överlåt denna broschyr till den nya användaren.
• Användningen är endast förbehållen lämplig och utbildad personal som genomgår regelbundna utbild-

ningar.
• Närma dig inte de elektriska delarna med våta händer eller barfota.
• DET är absolut förbjudet att manipulera eller ta bort tillämpade säkerhetsanordningar (skyddsgaller, fa-

rodekaler, etc ...). Tillverkaren frånsäger sig allt ansvar om ovanstående instruktioner inte respekteras.
• För inte in skruvmejslar eller något annat mellan skydden (fläktskydd, förångare etc.).
• För att kompressor- och förångarenheten ska fungera bra ska du aldrig blockera lämpliga luftintag.
• I händelse av brand, använd inte vatten, använd en CO2 (koldioxid) brandsläckare och kyl området för 

motorutrymmet så snabbt som möjligt.
 
Korrekt användning av utrustningen

• Denna utrustning anses vara en jordbrukslivsmedelsmaskin (EG-förordning nr 1935/2004), avsedd för 
behandling av livsmedelsprodukter i industri- och professionella kök. Den är inte lämplig för förvaring av 
läkemedel, kemikalier eller andra icke-livsmedelsprodukter.

• För att få bästa prestanda av utrustningen är det nödvändigt att iaktta följande riktlinjer:
 -  För inte in varm mat eller ej täckta vätskor, levande djur, olika föremål eller frätande produkter i appa-
raten.

 -  Förpacka eller skydda på annat sätt livsmedel, särskilt om de innehåller aromer eller kryddor.
 -  Ordna matvarorna inuti utrustningen för att inte begränsa luftcirkulationen, undvik att placera papper, 
kartonger, skärbrädor etc. på gallren, vilket kan hindra luftens passage.

 - Undvik frekvent och långvarig öppning av luckan/luckorna så mycket som möjligt.
 - Om luckan har öppnats, vänta några sekunder innan du öppnar den igen.
 - Ordna livsmedlen gradvis nedifrån och upp; tvärtom, ta ut maten från uppifrån och nedåt.

• Kylutrustningen har byggts och utformats med lämpliga försiktighetsåtgärder för att säkerställa använ-
darens säkerhet och hälsa och har inte farliga kanter, vassa ytor eller element som sticker ut från de över-
gripande måtten. Dessas stabilitet garanteras även med öppna dörrar, men det är förbjudet att hänga 
på luckorna.

• Underlåtenhet att iaktta dessa föreskrifter kan orsaka skador och personskador, till och med dödliga, och 
gör garantin ogiltig.

Om utrustningen inte fungerar...

• Om utrustningen inte fungerar eller om du märker funktionella eller strukturella förändringar, koppla 
bort den från el- och vattenförsörjningen och kontakta ett servicecenter som auktoriserats av tillverka-
ren utan att försöka reparera det själv. Användning av originalreservdelar rekommenderas. Tillverkaren 
frånsäger sig allt ansvar för användning av icke-originalreservdelar.

• För att säkerställa att apparaten är i perfekta användningsförhållanden och säkerhet, rekommenderas att 
den servas och kontrolleras av ett auktoriserat servicecenter minst en gång om året.
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Risker i samband med användning av utrustningen

• RISKER PÅ GRUND AV RÖRELSE PÅ HJUL: om utrustningen är försedd med hjul, var försiktig, när du flyttar 
den, så att du inte skjuter på utrustningen våldsamt för att förhindra att den välter och skadas, var också 
uppmärksam på eventuell ojämnhet i glidytan. Utrustningen utrustad med hjul kan inte nivelleras, så se 
till att stödytan är perfekt horisontell och plan. Lås alltid hjulen med de särskilda stoppen.

• RISKER PÅ GRUND AV OMKULLVÄLTNING: skåpet medför ingen risk att välta då det är korrekt dimensi-
onerat. Om skåpet är placerat på hjul är det inte möjligt att förankra det och därför rekommenderas att 
vara ytterst försiktig när du öppnar luckan, speciellt om utrustningen är tom.

• RISKER PÅ GRUND AV RÖRLIGA ELEMENT: det enda rörliga elementet som finns är fläkten, men det utgör 
ingen risk eftersom den är skyddad av ett skyddsgaller fäst med skruvar.r.

• RISKER PÅ GRUND AV LÅGA/HÖGA TEMPERATURER: klistermärken som indikerar "FARA TEMPERATUR" har 
anbringats i närheten av områden med risk för låga / höga temperaturer.

• RISKER PÅ GRUND AV ELEKTRICITET: riskerna av elektrisk natur har lösts genom att designa de elektriska 
systemen enligt CEI EN 60335-1-standarden. Särskilda klistermärken som indikerar "högspänning" iden-
tifierar områden med elektriska faror.

• Ljudnivåer under 70 dB.
• Var försiktig så att du inte klämmer fingrarna när du stänger luckan.
• När luckan är öppen sticker instrumentbrädan ut från maskinens övergripande dimensioner; var av denna 

anledning försiktig så att du inte slår i ditt huvud.
• Handtaget sticker ut från maskinens dimensioner; var uppmärksam på eventuella kollisioner.

Varningar

• Håll ventilationsöppningarna i utrymmet som omger apparaten eller i inbyggnadsutrymmet fria från 
hinder (IEC 60335-2-89)

• Använd inte mekaniska anordningar eller andra medel för att påskynda avfrostningsprocessen, än de 
som rekommenderas av tillverkaren (IEC 60335-2-89)

• Skada inte rören i apparatens köldmediekrets (IEC 60335-2-89)
• Använd inte elektrisk utrustning inuti apparatens fack, såvida de inte är av den typ som rekommenderas 

av tillverkaren (IEC 60335-2-89).
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D E F
A B C

GRÄNSSNITT

A Chill – Gör det möjligt att snabbt välja en snabbnedkylningscykel.
– När en positiv snabbnedkylningscykel har valts gör den det möjligt att byta från en temperatur-
styrd positiv snabbnedkylning till en som är tidsstyrd, eller vice versa.
– Under snabbvalet av en positiv/negativ snabbnedkylningscykel så återgår kontrollören till 
stand-by-sidan om du rör vid knappen tre gånger i följd.
– Inifrån en meny eller under en konfigurering: fungerar som ”ESC”-tangent och återför kontrol-
lören till huvudsidan.
– Varning: när en cykel pågår är knappen inte aktiv. Avbryt cykeln genom att trycka på knappen 
”START” i 2 sekunder.

B Freeze – Gör det möjligt att snabbt välja en negativ snabbnedkylningscykel.
– När en temperaturstyrd, negativ snabbnedkylningscykel har valts gör den det möjligt att byta 
från en temperaturstyrd negativ snabbnedkylning till en som är tidsstyrd, eller vice versa.

C Hard – När en positiv/negativ snabbnedkylningscykel har valts gör den det möjligt att byta från läget 
”hard” till läget ”soft”, eller vice versa.

D Meny – Från Home-sidan: ger åtkomst till maskinens konfigurationsmeny
– Inifrån en meny: gör det möjligt att navigera nedåt
– Under en konfigurering: minskar det storhetsvärde som man önskar ändra

E Aux – Från Home-sidan: ger åtkomst till menyn för val av maskinens specialcykler
– Inifrån en meny: gör det möjligt att navigera uppåt
– Under en konfigurering: ökar det storhetsvärde som man önskar ändra

F Start – Snabbt tryck: aktiverar den valda funktionen och ger åtkomst till den valda menysidan
– Intryckt i 2 sekunder: den pågående cykeln avbryts
– Under en konfigurering: gör det värde du vill ändra redigerbart. Ytterligare ett tryck på samma 
knapp bekräftar det konfigurerade värdet.
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HACCP-larm
Gå till Konfigurationsmenyn från knappen ”Meny”. Välj HACCP-LARM och tryck på ”Start” för att kontrollera de senaste 9 HACCP-larmen 
som memorerats. Om det inte finns några HACCP-larm i displayen så visas meddelandet <<NO ALARM>>.

De larm som finns i HACCP-listan är:
– Varaktighet snabbnedkylningscykel
– Strömavbrott
– Öppen lucka
– Larm hög temperatur
– Larm låg temperatur
Tidpunkten för dessa beror på om det finns en realtidsklocka i produkten, eller ej.

Realtidsklocka (RTC)
Om du trycker på ”Start” på sidan ”REAL-TIME CLOCK” så börjar de två siffrorna som indikerar året att blinka. Dessa går att ställa in med 
hjälp av knapparna ”Start” och ”Aux”. Bekräfta genom att trycka på knappen ”Start”. Fortsätt med samma metod tills ändringarna har 
slutförts. När datum och tid ställts in kommer du tillbaka till föregående meny efter 50 sekunder av inaktivitet, eller genom att trycka 
på knappen ”Chill”.
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FUNKTIONER

Funktionscykler
Enheten kan hantera följande snabbnedkylningscykler:
– temperaturstyrd, positiv snabbnedkylning och konservering
– temperaturstyrd, positiv snabbnedkylning ”hard” och konservering
– tidsstyrd, positiv snabbnedkylning och konservering
– tidsstyrd, positiv snabbnedkylning ”hard” och konservering
– temperaturstyrd, negativ snabbnedkylning och konservering
– temperaturstyrd, negativ, snabbnedkylning ”soft” och konservering
– tidsstyrd, negativ snabbnedkylning och konservering
– tidsstyrd, negativ snabbnedkylning ”soft” och konservering
Det går att ta sig snabbt till snabbnedkylningsfunktionerna genom att trycka på knapparna ”Chill” respektive ”Freeze”.

Utöver snabbnedkylningscyklerna kan kontrollören hantera följande specialcykler:
– förkylning
– manuell avfrostning
– sanering av fisk 
– glasshärdning
– cellsterilisering (endast om UV-lampa monterats på enheten)
– uppvärmning av insticksgivare
– recept (program med förinställda cykler)
Du kommer till menyn SPECIALCYKLER genom att trycka på knappen ”Aux”.

Under cykelns utförande visar displayen de viktigaste uppgifterna:
– när kylanläggningen är aktiv tänds kompressorikonen högst upp till vänster;
– när ett recept pågår växlar de blå pilarna med namnet på receptet
– när en avfrostning pågår visas skriften ”avfrostning” längst upp
Det går när som helst att avsluta cykeln genom att hålla knappen ”Start” intryckt i 2 sekunder.

Test av införsel av sond
Testet består av två faser. Den andra fasen utförs endast om slutförandet av den första fasen inte godkänns:
– slutförandet av den första fasen godkänns om skillnaden mellan ”temperatur uppmätt av insticksgivare” och ”celltemperatur” är 
större än det värde som fastställts med parametern r17 i minst 3 av 5 kontroller (den första kontrollen utförs sekund 10 efter cykelns 
start och de följande med 10 sekunders mellanrum);
– slutförandet av den andra fasen godkänns om skillnaden mellan ”temperatur uppmätt av insticksgivare” och ”celltemperatur” är 
större än 1 °C/1 °F, jämfört med samma kontroll utförd tidigare, i minst 6 av 8 kontroller (kontrollerna utförs enligt tidsintervaller som 
motsvarar 1/8 av den tid som fastställts med parametern r18);
Om testresultatet inte är positivt, det vill säga om insticksgivaren inte är införd, så ringer buzzern och cykeln blir automatiskt tidsstyrd.
När ett test ska utföras så väntar enheten på att en eventuell avfrostning i början av cykeln avslutas, och på att luckan stängs.
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Positiv snabbnedkylning och konservering
Genom att trycka på knappen ”Chill” så väljs en positiv snabbnedkylningscykel. Enheten föreslår ett tids- eller temperaturstyrt pro-
gram beroende på inställningen P3. Du kan gå från ett läge till ett annat genom att trycka på knappen ”Chill” på nytt.
Genom att trycka på knappen ”Hard” är det möjligt att nå en ”hard”-fas som utförs tidigare, jämfört med standardfasen, och man går 
därför från cykler med en fas till cykler med två faser.

Exempel på en temperaturstyrd snabbnedkylningscykel (insticksgivare), med en tillagd ”hard”-cykel, snabbändring av cellbörvärdet 
för fasen ”hard” och start av cykel:

Den valda cykeln föreslår antingen de förinställda inställningarna för den cykeln, eller inställningarna för den senast utförda cykeln 
(beroende på parametern r36) Genom att trycka på ”Aux” ”Meny” kommer det att vara möjligt att snabbt ändra på ett enskilt värde 
inom de tillåtna intervallerna (fastställt av parametern r35)
När ändringen har slutförts trycker du på ”Start” för att utföra cykeln.

Om cykeln är temperaturstyrd så utförs ett test för att verifiera att insticksgivaren förts in på rätt sätt i det livsmedel som ska snabb-
nedkylas. Om testresultatet inte är positivt så övergår cykeln automatiskt till det tidsstyrda läget. Buzzern ger ifrån sig ett ljud och på 
displayen växlar typen av styrning från temperatur till tid.

När den positiva snabbnedkylningscykeln avslutats, antingen för att insticksgivarens temperatur har uppnåtts eller för att tiden gått 
ut, så ringer buzzern och konserveringsfasen börjar. Om den temperaturstyrda cykeln inte avslutas inom den tillåtna tiden så aviseras 
avvikelsen genom ett larmmeddelande.

Konserveringsfasen är oändlig och avslutas endast om knappen ”Start” trycks in i 2 sekunder.
Avfrostningarna är alltid aktiverade under en konservering.
Genom att trycka på knappen under en pågående cykel är det möjligt att gå till en avancerad sida där man kan 
modifiera driftens börvärden för den pågående cykeln och visa alla maskinens interna tillstånd.
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Negativ snabbnedkylning och konservering
Genom att trycka på knappen ”Freeze” så väljs en negativ snabbnedkylningscykel. Enheten föreslår ett tids- eller temperaturstyrt pro-
gram beroende på inställningen P3. Du kan gå från ett läge till ett annat genom att trycka på knappen ”Freeze” på nytt.
Genom att trycka på knappen ”Hard” är det möjligt att nå en ”hard”-fas som utförs tidigare, jämfört med standardfasen, och man går 
därför från cykler med en fas till cykler med två faser.

Exempel på temperaturstyrd, negativ snabbnedkylning (insticksgivare), övergång till tidsinställd cykel, snabbändring av den negativa 
snabbnedkylningscykelns varaktighet och start av cykel.

Den valda cykeln föreslår antingen de förinställda inställningarna för den cykeln, eller inställningarna för den senast utförda cykeln 
(beroende på parametern r36) Genom att trycka på ”Aux” ”Meny” kommer det att vara möjligt att snabbt ändra på ett enskilt värde 
inom de tillåtna intervallerna (fastställt av parametern r35)
När ändringen har slutförts trycker du på ”Start” för att utföra cykeln.

Om cykeln är temperaturstyrd så utförs ett test för att verifiera att insticksgivaren förts in på rätt sätt i det livsmedel som ska snabb-
nedkylas. Om testresultatet inte är positivt så övergår cykeln automatiskt till det tidsstyrda läget. Buzzern ger ifrån sig ett ljud och på 
displayen växlar typen av styrning från temperatur till tid.

När den positiva snabbnedkylningscykeln avslutats, antingen för att insticksgivarens temperatur har uppnåtts eller för att tiden gått 
ut, så ringer buzzern och konserveringsfasen börjar. Om den temperaturstyrda cykeln inte avslutas inom den tillåtna tiden så aviseras 
avvikelsen genom ett larmmeddelande.

Konserveringsfasen är oändlig och avslutas endast om knappen ”Start” trycks in i 2 sekunder.
Avfrostningarna är alltid aktiverade under en konservering.
Genom att trycka på knappen under en pågående cykel är det möjligt att gå till en avancerad sida där man kan
modifiera driftens börvärden för den pågående cykeln och visa alla maskinens interna tillstånd.
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Förkylning
Genom att trycka på knappen ”Freeze” så väljs en negativ snabbnedkylningscykel. Enheten föreslår ett tids- eller temperaturstyrt pro-
gram beroende på inställningen P3. Du kan gå från ett läge till ett annat genom att trycka på knappen ”Freeze” på nytt.
Genom att trycka på knappen ”Hard” är det möjligt att nå en ”hard”-fas som utförs tidigare, jämfört med standardfasen, och man går 
därför från cykler med en fas till cykler med två faser.

Exempel på temperaturstyrd, negativ snabbnedkylning (insticksgivare), övergång till tidsinställd cykel, snabbändring av den negativa 
snabbnedkylningscykelns varaktighet och start av cykel.

När cellens önskade börvärde har uppnåtts ringer buzzern. Cykeln fortsätter att bibehålla cellens uppnådda temperatur tills knappen 
”Start” trycks in i 2 sekunder eller tills en snabbnedkylningscykel startas.
Om man istället väljer snabbnedkylnings- eller fryscykler under ett pågående förkylningsprogram så övergår enheten till att visa 
cyklernas inställningar.
Under en förkylningscykel är avfrostningarna aktiverade.
Vid eventuellt strömavbrott återupptas cykeln. 

Manuell avfrostning
En avfrostningscykel kan endast startas manuellt om vissa temperaturtillstånd föreligger (se även parametrarna d2 och d3). 
Gå till menyn ”SPECIALCYKLER” från knappen ”Aux” och välj ”Avfrostning”: nu visas skriften <<AVFROSTNING>> och när knappen 
”Start” trycks in på nytt så startar cykeln.
Om det finns en förångarsond och villkoren för att utföra en avfrostning inte uppfylls när knappen START trycks in så går skärmen 
tillbaka till menyn SPECIALCYKLER och avfrostningen kommer inte att utföras.
Om man har konfigurerat en avfrostning med öppen lucka (d1 = 3), så visas skriften ”ÖPPNA LUCKA” om luckan är stängd.

Avfrostningen utförs även automatiskt under konserverings- och förkylningsfaserna. Detta sker enligt tidsintervaller som fastställts av 
parametern d0, förutsatt att värdet inte är inställt till 0. 
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PARAMETRAR

Parameter Beskrivning Standard Med UV-lampa Måttenhet
Analoga ingångar

CA1 Offset cellsond 0 0 °C

CA2 Offset förångarsond 0 0 °C

CA3 Offset kondensatorsond 0 0 °C

CA4 Offset insticksgivare 0 0 °C

P0 Typ av sond; 1 = NTC 1 1 - - - -

P2 Måttenhet för temperatur; 0 =°C; 0 0 - - - -

P3 Aktivering av insticksgivare

0 = Nej; 1 = Ja

1 1 - - - -

P4 Konfigurering av den tredje mätingången

3 = multifunktionell, digital ingång

3 3 - - - -

Huvudsaklig regulator (del 1)
r0 Differentialen för cellens börvärde i cyklerna 

snabbnedkylning, sanering och glasshärdning
2,0 2,0 °C

r1 Den tidsstyrda, positiva snabbnedkylningens var-
aktighet

110 110 min

r2 Den tidsstyrda, negativa snabbnedkylningens 
varaktighet

270 270 min

r3 Produkttemperatur för avslutning av temperatur-
styrd, positiv snabbnedkylning och för avslutning 
av fasen ”soft” i temperaturstyrd, negativ snabb-
nedkylning. Se även r5

3,0 3,0 °C

r4 Produkttemperatur för avslutning av temperatur-
styrd snabbnedkylning. Se även parameter r6

-18 -18 °C

r5 Den tidsinställda snabbnedkylningens maximalt 
tillåtna varaktighet. Se även parameter r3

140 140 min

r6 Den temperatursinställda, negativa snabbned-
kylningens maximalt tillåtna varaktighet. Se även 
parameter r4

300 300 min

r7 Börvärde för celltemperatur under en positiv 
snabbnedkylning och under fasen ”soft” i negativ 
snabbnedkylning soft. Se även parameter r0

0 0 °C

r8 Börvärde för celltemperatur under en negativ 
snabbnedkylning och under glasshärdning. Se 
även parameter r0

-40 -40 °C

r9 Börvärde för celltemperatur under fasen ”hard” i 
en positiv snabbnedkylning hard. Se även para-
meter r0

-20 -20 °C

r10 Börvärde för celltemperatur under konservering 
efter en positiv snabbnedkylning eller positiv 
snabbnedkylning ”hard”. Se även parameter r0

2 2 °C

r11 Börvärde för celltemperatur under konservering 
efter en negativ snabbnedkylning eller negativ 
snabbnedkylning ”soft”. Se även parameter r0

-20 -20 °C

r12 Börvärde för celltemperatur under förkylningen. 
Se även parameter r0

-25 -25 °C
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Parameter Beskrivning Standard Med UV-lampa Måttenhet
Huvudsaklig regulator (del 2)

r13 Produkttemperatur för avslutning av fasen ”hard” 
vid temperaturstyrd, positiv snabbnedkylning 
”hard”

15 15 °C

r14 Varaktighet för den tidsstyrda, positiva 
”hard”-snabbnedkylningens ”hard”-fas (det vill 
säga procentandel av det värde som fastställts 
med parametern r1);

Varaktighet för den tidsstyrda, negativa 
”soft”-snabbnedkylningens ”soft”-fas (det vill säga 
procentandel av det värde som fastställts med 
parametern r2);

60 60 %

r15 Produktens temperatur är lägre än den tempera-
tur då beräkningen av nedkylningens eller den 
temperaturstyrda frysningens maximala varaktig-
het aktiveras

75 75 °C

r17 Minsta skillnad mellan produktens temperatur 
och celltemperaturen som krävs för att den första 
fasen av testet för att verifiera korrekt införsel av 
insticksgivaren ska anses som godkänt

5 5 °C

r18 Varaktighet för den andra fasen av testet för att 
verifiera korrekt införsel av insticksgivaren

60 60 s

r19 Cellens temperaturbörvärde för den första sane-
ringsfasen

0 0 °C

r20 Produktens temperaturbörvärde för den första 
saneringsfasen och cellens temperaturbörvärde 
för den andra saneringsfasen

1 1 °C

r21 Den andra saneringsfasens varaktighet 1 1 h

r22 Cellens temperaturbörvärde för den tredje sane-
ringsfasen

0 0 °C

r23 Den första saneringsfasens maximala varaktighet 2 2 h

Kompressorskydd (del 1)
C0 Minimitid mellan en återställning av strömtillför-

seln efter ett strömavbrott under en funktionscy-
kel, och aktivering av kompressorn

1 1 min

C1 Minimitid mellan två på varandra följande aktive-
ringar av kompressorn

5 5 min

C2 Minimitid mellan avstängning av kompressorn 
och därefter följande aktivering

3 3 min

C3 Minimitid som kompressorn måste vara aktiverad 90 90 min

C4 Tid då kompressorn är avstängd under felet 
cellsond (kod ”CELLSOND”) som uppstår under 
konservering efter positiv eller negativ snabb-
nedkylning. Se även parametrarna C5 och C9

3 3 min

C5 Tid då kompressorn är på under felet cellsond 
(kod ”CELLSOND”) som uppstår under konserve-
ring efter positiv snabbnedkylning. Se även pa-
rameter C4

5 5 min

C6 Den kondensatortemperatur som om den över-
stigs aktiverar larmet för överhettad kondensator 
(kod ”KOND ÖVERHETTAD”)

80 80 °C
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Parameter Beskrivning Standard Med UV-lampa Måttenhet
Kompressorskydd (del 2)

C7 Den kondensatortemperatur som om den över-
stigs aktiverar larmet för blockerad kondensator 
(kod ”KOND BLOCKERAD”) när tiden C8 har för-
flutit

90 90 °C

C8 Fördröjning från att tröskeln C7 överskrids till 
att larmet blockerad kondensator (kod KOMP 
BLOCKERAD”) aktiveras

1 1 min

C9 Tid då kompressorn är på under felet cellsond 
(kod ”CELLSOND”) som uppstår under konser-
vering efter negativ snabbnedkylning. Se även 
parameter C4

8 8 min

Avfrostning
d0 Avfrostningsintervall 8 8 min

d1 Typ av avfrostning

0 = elektrisk (under avfrostningen stängs kom-
pressorn av, avfrostningsutgången aktiveras och 
förångarens fläkt stängs av)

3 = med luft och öppen lucka (under avfrost-
ningen stängs kompressorn av och avfrostnings-
utgången aktiveras. Förångarens fläkt aktiveras, 
förutsatt att luckan är öppen, det vill säga förut-
satt att mikroport-ingången är aktiv och att pa-
rametern i0 är inställd på värden som inte är lika 
med 0)

3 3 - - - -

d2 Förångarens temperatur vid avfrostningens slut. 
Se även parameter d3

2 2 °C

d3 Avfrostningens varaktighet 25 25 min

d4 Aktivering av avfrostning vid start av positiv 
snabbnedkylning och vid start av negativ snabb-
nedkylning

0 = nej

0 0 - - - -

d5 Fördröjning från konserveringens start till avfrost-
ning

0 = avfrostningen börjar så snart som konserve-
ringen startar och upprepas i enlighet med vad 
som fastställts med parametern d0

0 0 - - - -

d7 Dropptid efter en avfrostning, då kompressorn 
och förångarens fläkt är avstängda och avfrost-
ningsutgången inaktiveras

2 2 min

d15 Minsta oavbrutna tid som kompressorn måste 
vara på för att avfrostning med varm gas ska star-
tas, om d1 är inställd till 1

0 0 min

d16 Fördropptid, om d1 är inställd till 1 (avfrostning 
med varm gas), då kompressorn och förångarens 
fläkt är stängs av och avfrostningsutgången fort-
sätter att vara aktiverad

0 0 min
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Parameter Beskrivning Standard Med UV-lampa Måttenhet
Förångarens och kondensatorns fläktar

F1 Den förångartemperatur som när den överstigs 
stänger av förångarens fläkt under förkylning/po-
sitiv snabbnedkylning/negativ snabbnedkylning/
sanering/glasshärdning. Se även parameter F8

-1 -1 °C

F3 Den tid då förångarens fläktar är avstängda (kom-
pressorn kan vara på när förångarens fläktar är 
avstängda. Avfrostningsutgången fortsätter att 
vara inaktiverad och förångarens fläkt fortsätter 
att vara avstängd)

2 2 min

F7 Temperaturen understiger den temperatur då 
förångarens fläktar sätts på efter droppningen

F8 Differential för parametrarna F1 och F17 2 2 °C

F15 Fördröjning från stängning av lucka till förång-
arens fläktar, det vill säga från inaktivering av 
mikroport-ingången

15 15 s

F17 Den celltemperatur som när den överstigs stäng-
er av förångarens fläkt under förkylning/positiv 
snabbnedkylning/negativ snabbnedkylning/sa-
nering/glasshärdning. Se även parameter F8

70 70 °C

F49 Fläktarnas driftsläge under konservering

0 = parallellt med kompressorn

0 0 - - - -

Digitala ingångar
i0 Effekt orsakad av att luckan öppnats, d.v.s. på 

grund av att mikroport-ingången aktiverats

2 = förångarens fläkt stängs av och cellens belys-
ning tänds. Då den fastställda tiden förflutit visar 
enheten med parametern i2 larmet och buzzern 
aktiveras (tills luckan stängs). Se även parameter 
F15

2 2 - - - -

i1 Mikroport-ingångens polaritet

0 = vanligtvis öppen (ingång aktiv med stängd 
kontakt)

1 = vanligtvis stängd (ingång aktiv med öppen 
kontakt)

1 1 - - - -

i2 Den tid luckan måste vara öppen för att larmet 
”öppen lucka” ska registreras och alla utgångar, 
förutom belysning och larm inaktiveras

3 3 min

i5 Funktion kopplad till den multifunktionella, digi-
tala ingången:

0 = huvudsaklig tryckvakt

0 0 - - - -

i6 Den multifunktionella ingångens polaritet

1 = vanligtvis stängd (ingång aktiv med öppen 
kontakt)

1 1 - - - -

i7 fördröjd avisering av multifunktionslarm

-1 = larmet aviseras ej

5 5 s
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Parameter Beskrivning Standard Med UV-lampa Måttenhet
Digitala utgångar

u1 Användning hanteras av utgång K4

1 = kondensatorns fläkt

1 1 - - - -

u2 Användning hanteras av utgång K5

1 = UV-lampa; 2 = insticksgivarens resistor

2 1 - - - -

u5 Den celltemperatur som om den överstigs orsa-
kar att luckans resistorer stängs av

15 15 °C

u6 Varaktighet för aktivering av UV-ljus för sterilise-
ringscykeln

30 240 min

u7 Temperatur vid avslutad uppvärmning av in-
sticksgivaren. Se även parametern u8

40 40 °C

u8 Maximal varaktighet för uppvärmning av insticks-
givaren. Se även parametern u7

2 2 min

u11 aktivering av förångarens fläkt under sterilisering 
(gäller endast om u1 = 1)

1 = ja

1 1 - - - -

Övrigt
E13 Maskinens konfigurering: (endast tillgänglig i 

modellen EVJ825)

0 = Snabbnedkylning

1 = Snabbnedkylning och frysning



18

Parameter Beskrivning Standard Med UV-lampa Måttenhet
Temperaturlarm

A1 Celltemperaturen understiger den temperatur 
då larmet minimitemperatur aktiveras (relate-
rat till driftbörvärdet, det vill säga ”r10 - A1” un-
der konservering efter positiv snabbnedkylning 
och ”r11 - A1” under konservering efter negativ 
snabbnedkylning; (kod ”LÅG TEMPERATUR”). Se 
även parameter A11

6 6 °C

A2 Aktivering av larmet minimitemperatur (kod 
”LÅG TEMPERATUR”):

0 = nej, 1 = ja

1 1 - - - -

A4 Celltemperaturen överstiger den temperatur 
då larmet maxtemperatur aktiveras (relaterat till 
driftbörvärdet, det vill säga ”r10 + A4” under kon-
servering efter positiv snabbnedkylning och ”r11 
+ A4” under konservering efter negativ snabb-
nedkylning; (kod ”HÖG TEMPERATUR”). Se även 
parameter A11

6 6 °C

A5 Aktivering av larmet maxtemperatur (kod ”HÖG 
TEMPERATUR”):

0 = nej, 1 = ja

1 1 - - - -

A7 Fördröjt temperaturlarm (kod ”HÖG TEMPERA-
TUR” och kod ”LÅG TEMPERATUR”)

15 15 min

A8 Fördröjning från konserveringens start till larm 
om maxtemperatur (kod ”HÖG TEMPERATUR”)

15 15 min

A10 Den varaktighet ett strömavbrott måste ha för att 
larmet strömavbrott (kod ”POWER FAILURE”) ska 
memoreras då strömtillförseln återupptas.

5 5 min

A11 Differential för parametrarna A1 och A4 2 2 °C

A12 Varaktighet för aktivering av buzzern när positiv 
och negativ snabbnedkylning slutförts

6 6 min

A13 Varaktighet för aktivering av larmets buzzer 60 60 min
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Ordinär rengöring av utrustningen

INNAN DU UTFÖR NÅGOT ORDINÄRT ELLER EXTRA-
ORDINÄRT UNDERHÅLL ÄR DET NÖDVÄNDIGT ATT 
KOPPLA BORT APPARATEN FRÅN STRÖMFÖRSÖRJ-

NINGEN OCH BÄRA LÄMPLIG PERSONLIG SKYDDSUTRUST-
NING (T.EX. HANDSKAR, ETC ...).

ANVÄNDAREN FÅR ENDAST UTFÖRA RUTINUNDER-
HÅLL (AVSEDDA SOM RENGÖRING). FÖR EXTRAOR-
DINÄRT UNDERHÅLL, KONTAKTA ETT SERVICECEN-

TER OCH BEGÄR INGREPP AV EN AUKTORISERAD TEKNIKER.
GARANTIN UPPHÖR ATT GÄLLA VID SKADOR ORSA-
KADE AV BRISTANDE ELLER FELAKTIGT UNDER-
HÅLL (T.EX. ANVÄNDNING AV OLÄMPLIGA 

RENGÖRINGSMEDEL). 
SE UPP FÖR HETA ELEMENT NÄR DU UTFÖR 
UNDERHÅLL OCH RENGÖRING AV MOTORN

VAR UPPMÄRKSAM PÅ SKARPA KANTER PÅ DE 
SLITSADE TRANSPORTBANDEN, PÅ KONDENS-
BATTERIET (FLÄNSARNA SKYDDAS AV ETT FIL-

TER), PÅ MOTORSTÖDETS BAS (HÅL) OCH PÅ INSTRU-
MENTBRÄDANS SPÅR.

För att rengöra någon komponent eller tillbehör, ANVÄND 
INTE:
 -  slipmedel eller pulverrengöringsmedel;
 -  aggressiva eller frätande rengöringsmedel (t.ex. saltsyra 
eller svavelsyra, kaustiksoda, etc ...). Varning! Använd inte 
sådana ämnen heller för att rengöra golvet under utrust-
ningen;

 -  slipande eller spetsiga verktyg (t.ex. slipsvampar, skrapor, 
stålborstar, etc ...);

 -  ång- eller tryckvattenstrålar.
Vid den första användningen diska plåtarna och kamma-
ren med användning av en trasa indränkt med varmt tvål-
vatten och avsluta med en sköljning och en torkning. För 
att eliminera processrester, kör utrustningen tom i cirka 30 
minuter.

Rengöring av utvändiga stålytor

Använd en trasa indränkt i varmt tvålvatten eller specifika 
produkter för stål. Avsluta med en sköljning och torkning.

Rengöring av utrustningens kammare

Rengör utrustningens kammare dagligen för att upprätthålla 
höga nivåer av hygien och utrustningsprestanda. 
För att rengöra, använd en trasa indränkt i varmt tvålvatten och 

RENGÖRING
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Seisokkiajat
Katkaise virta- ja vesijohto (jos se on käytössä), kun laite on käyttämättömänä. Suojaa laitteen ulkoiset teräsosat pyyhkimällä ne peh-
meällä vaseliini öljyyn vasta kastetulla liinalla. 
Jätä ovi raolleen asianmukaisen ilmanvaihdon varmistamiseksi.
Kun toiminta palautetaan, ennen käyttöä: 
 - puhdista laite ja lisävarusteet perusteellisesti;
 - kytke laite uudelleen virta- ja vesijohtoverkkoon (jos paikalla);
 - tarkasta laite ennen uudelleenkäyttöä;
 - käynnistä laite uudelleen vähintään 60 minuutiksi ilman, että sen sisällä on ruokaa.

Jotta varmistetaan, että laite on täydellisessä käyttö- ja turvallisuuskunnossa, suosittelemme, että valtuutet-
tu huoltoliike huoltaa ja tarkistaa sen vähintään kerran vuodessa.

Lauhduttimen puhdistus
Nosta etupaneeli säännöllisesti irrottamalla sen alla olevat ruuvit 
ja imuroi lauhduttimen tuulettimeen kertynyt pöly. Paneelia nos-
tamalla päästään myös lauhdeveden keräysastiaan, joka sijaitsee 
lauhduttimen ja kompressorin välissä.
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Rengöring av kondensator
Med jämna mellanrum rekommenderas det att lyfta frontpanelen 
genom att ta bort skruvarna undertill och dammsuga dammet 
som samlats på kondensatorfläkten. Genom att lyfta panelen 
får du även tillgång till kondensvattenuppsamlingskaret 
som är placerad mellan kondensatorn och kompressorn.

Perioder av inaktivitet
Under perioder av inaktivitet, koppla bort el- och vattenförsörjningen (om sådan finns). Skydda de yttre ståldelarna på utrustningen 
genom att torka av dem med en mjuk trasa lagom indränkt i vaselinolja. 
Lämna dörren på glänt för att säkerställa korrekt luftväxling.
Vid återställning, före användning: 
 - utför en grundlig rengöring av utrustning och tillbehör;
 - återanslut utrustningen till el- och vattenförsörjningen (om sådan finns);
 - låt utrustningen undergå inspektion innan den återanvänds;
 - starta om utrustningen i minst 60 minuter utan livsmedel inuti.

För att säkerställa att apparaten är i perfekta användningsförhållanden och säkerhet, rekommenderas att den 
servas och kontrolleras av ett auktoriserat servicecenter minst en gång om året.



Älä yritä korjata laitetta itse, sillä se voi aiheuttaa jopa vakavia vahinkoja ihmisille, eläimille ja omaisuudelle ja mitätöi 
takuun. 
Pyydä toimenpiteen suorittamineen aina valmistajan valtuuttamaa huoltoliikettä ja alkuperäisiä varaosia.  

TOIMINTAHÄIRIÖT 
Jos laite ei toimi tai siinä havaitaan toiminnallisia tai rakenteellisia muutoksia:
 - irrota se virta- ja vesijohtoverkosta;
 - tarkista ehdotetut ratkaisut alla olevasta taulukosta;

Jos ratkaisua ei ole lueteltu taulukossa, ota yhteys valmistajan valtuuttamaan huoltokeskukseen ja ilmoita:
 - vian luonne;
 - laitteen koodi ja sarjanumero, jotka löytyvät laitteen tyyppikilvestä.

Vaadi korjauksen yhteydessä alkuperäisiä varaosia: valmistaja kieltäytyy kaikesta vastuusta eikä myönnä takuuvaatimuksia muiden 
kuin alkuperäisten varaosien käytöstä.

Ongelman tyyppi Ennen kuin otat yhteyttä huoltokeskukseen, 
tarkista, että...

Laite on kytketty kokonaan pois päältä.  - ...että järjestelmässä on sähköjännite ja että pistoke ei ole irro-
tettu.

Laite ei jäähdy riittävästi, tarkista  - ..ettei ulkoinen lämmönlähde ei vaikuta asiaan;
 - ...että ovet sulkeutuvat täydellisesti;
 - ... että lauhdutin ei ole tukossa;
 - ...etteivät etuosan tuuletusritilät ole esineiden tai pölyn peitos-
sa;

 - ...että ruoka jakautuu hyvin kammion sisällä, eikä estä ilman-
vaihtoa;

 - ...että laitetta ei ole ylikuormitettu elintarvikkeilla (noudata hal-
lussasi olevan laitteen kuormitusmerkintöjä).

Laite on erittäin meluisa, tarkista  - ...ettei laitteen ja jonkin muun esineen tai koneen välillä ei ole 
kosketusta;

 -  ..että laite on vaaitettu täydellisesti;
 - ...että näkyvät ruuvit on kiristetty kunnolla.

Jotta varmistetaan, että laite on täydellisessä käyttö- ja turvallisuuskunnossa, suosittelemme, että valtuutettu huoltoliike 
huoltaa ja tarkistaa sen vähintään kerran vuodessa.
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Försök inte reparera utrustningen själv, detta kan orsaka allvarliga skador på människor, djur och saker och göra garantin ogiltig. 
Be alltid ingrepp av ett servicecenter som auktoriserats av tillverkaren och begär ORIGINAL reservdelar.  

FEL 
Om utrustningen inte fungerar eller funktionella eller strukturella förändringar noteras:
 - koppla bort den från el- och vattenförsörjningen;
 - konsultera tabellen nedan för att kontrollera de föreslagna lösningarna;

Om lösningen inte visas i tabellen, kontakta ett assistanscenter auktoriserat av tillverkaren och meddela:
 - typ av fel;
 - apparatens kod och serienummer som finns på dennas typskylt.

För reparationer, begär originalreservdelar: tillverkaren frånsäger sig allt ansvar och erkänner inte garantirätten för användning av 
icke-originalreservdelar.

Typ av problem Innan du kontaktar ett servicecenter, kontroll-
era att...

Utrustningen är helt avstängd.  - ... det finns el till systemet och att stickkontakten inte är ur-
kopplad.

Utrustningen kyler inte tillräckligt  - ... det inte finns någon inverkan från en extern värmekälla;
 - ... luckorna stängs perfekt;
 - ... kondensatorfiltret inte är igensatt;
 - ... de främre ventilationsgallren inte blockeras av föremål eller 
damm;

 - ... livsmedlen är väl fördelade inuti cellen och inte hindrar ven-
tilationen inuti cellen;

 - ... utrustningen inte är överbelastad med livsmedel (beakta be-
lastningsinstruktionerna för den utrustning du äger).

Utrustningen är mycket bullrig  - ... det inte finns någon kontakt mellan utrustningen och något 
annat föremål eller maskin;

 -  ... utrustningen är perfekt nivellerad;
 - ... de synliga skruvarna är väl åtdragna.

För att säkerställa att apparaten är i perfekta användningsförhållanden och säkerhet, rekommenderas att den servas och 
kontrolleras av ett auktoriserat servicecenter minst en gång om året.
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KOD Betydelse Åtgärder Huvudsakliga konsekvenser

RTC Fel på klockan Konfigurera på nytt datum 
och tid

Enheten memorerar inte det datum och den tid då ett 
HACCP-larm uppstod

CELLSOND Fel cellsond Kontrollera att sonden är hel

Kontrollera anslutningen 
mellan enheten och sonden

Kontrollera celltemperatur

Om felet uppstår i ”stand-by”-läget tillåts ingen aktivering 
av någon funktionscykel

Om felet uppstår under snabbnedkylningen eller frysning-
en så fortsätter cykeln och kompressorn fungerar kontinu-
erligt

Om felet uppstår under konserveringen så beror kompres-
sorns aktivitet på parametrarna C4 och C5 eller C9

Larmet minimitemperatur aktiveras aldrig

Larmet maxtemperatur aktiveras aldrig

Luckans resistorer aktiveras aldrig

Larmutgången aktiveras

FÖRÅNGAR-
SOND

Fel i förångarsond Samma som fel i cellsond 
men rör förångarsonden

Om parametern P4 är inställd på 1, så varar avfrostningen 
under den tid som fastställts med parametern d3

Parametern F1 kommer inte att ha någon effekt

Larmutgången aktiveras.

KONDENSATOR-
SOND

Fel kondensator-
sond

Samma som fel i cellsond 
men rör kondensorsonden

Kondensatorns fläkt fungerar parallellt med kondensatorn

Larmet ”överhettad kondensator” aktiveras aldrig

Larmet ”blockerad kondensator” aktiveras aldrig

Larmutgången aktiveras.

INSTICKSGIVARE Fel insticksgivare Samma som fel i cellsond 
men rör insticksgivare

Om felet uppstår i ”stand-by”-läget aktiveras temperatur-
styrda cykler i läget tidsstyrd

Om felet uppstår under temperaturstyrd, positiv snabb-
nedkylning så varar snabbnedkylningen under den tid 
som fastställts med parametern r1

Om felet uppstår under temperaturstyrd, negativ snabb-
nedkylning så varar nedfrysningen under den tid som fast-
ställts med parametern r2

Om felet uppstår under uppvärmning av insticksgivaren, 
så avbryts uppvärmningen

Larmutgången aktiveras.

TERMISKT Larm termiskt 
skydd

Kontrollera den multifunktio-
nella ingångens tillstånd

Den pågående cykeln avbryts

Larmutgången aktiveras
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KOD Betydelse Åtgärder Huvudsakliga konsekvenser

HÖGT 
TRYCK

Larm högt tryck Kontrollera den multifunk-
tionella ingångens tillstånd

Om den pågående cykeln förutsätter användning av 
kompressorn så avbryts cykeln

Larmutgången aktiveras

Kondensatorns fläkt sätts på

LÅGT 
TRYCK

Larm lågt tryck Kontrollera den multifunk-
tionella ingångens tillstånd

Om den pågående cykeln förutsätter användning av 
kompressorn så avbryts cykeln

Larmutgången aktiveras

Kondensatorns fläkt sätts på

ÖPPEN 
LUCKA

Larm öppen lucka Kontrollera luckans tillstånd Alla utgångar inaktiveras förutom ljus- och larmutgång-
arna

HÖG 
TEMPERATUR

Larm maxtem-
peratur (HAC-
CP-larm)

Kontrollera celltemperatur Enheten memorerar larmet

Larmutgången aktiveras.

LÅG 
TEMPERATUR

Larm minimitem-
peratur (HAC-
CP-larm)

Kontrollera celltemperatur Enheten memorerar larmet

Larmutgången aktiveras

CYKELNS 
VARAKTIGHET

Larm tempera-
turstyrd, positiv 
snabbnedkylning 
eller tempera-
turstyrd, negativ 
snabbnedkylning 
ej slutförd inom 
den maximala var-
aktigheten (HAC-
CP-larm)

Enheten memorerar larmet

Larmutgången aktiveras

STRÖMAVBROTT Larm strömavbrott 
(HACCP-larm)

Kontrollera anslutningen 
mellan enheten och ström-
tillförsel

Enheten memorerar larmet

Eventuellt pågående cykel startar igen när strömtillförseln 
har återställts

Larmutgången aktiveras

INFÖRSEL AV 
SOND 
FÖR SANERING

Larm sanering Enheten memorerar larmet

Den pågående cykeln avbryts

Larmutgången aktiveras

KOND. 
ÖVERHETTAD

Larm överhettad 
kondensator

Kontrollera kondensatorns 
temperatur

Kondensatorns fläkt sätts på

Larmutgången aktiveras

KOMP 
BLOCKERAD

Larm blockerad 
kondensator

Kontrollera kondensatorns 
temperatur

Koppla bort enhetens 
strömtillförsel och rengör 
kondensatorn

Om felet uppstår i ”stand-by”-läget tillåts varken val av 
eller aktivering av någon funktionscykel

Om felet uppstår under en funktionscykel så avbryts 
cykeln

Larmutgången aktiveras.

INFÖRSEL IN-
STICKSGIVARE

Larm insticksgiva-
re ej införd

Kontrollera att insticksgivar-
na har förts in på rätt sätt

Den temperaturstyrda cykeln förvandlas till en tidsstyrd 
cykel



1 Valmistaja
2 Sarjanumero
3 Koodi
4 Malli
5 Jännite
6 Absorboitu virta käytös-

sä
8 Sulatusvastuksen teho
9 Sulatusvastuksen teho
10 Muiden vastusten nimel-

listeho

11 Lampun teho
12 Minimi- ja maksimipaine
13 Kylmäaine, tyyppi ja 

määrä
15 Eristeeseen laajeneva 

kaasu
16 Valmistusvuosi
17 Ilmastoluokka (*)

* Laite on suunniteltu toimimaan ympäristöissä, joissa on tietyt lämpötilat. Ilmastoluokka on osoitettu kyltissä.

Ilmastoluokka Lämpötila Suhteellinen 
kosteus

Kondensoitumispiste Vesihöyryn massa ilmassa

3 25 °C 60 % 60 % 12,0 g/kg

4 30 °C 55 % 55 % 14,8 g/kg

5 40 °C 40 % 40 % 18,8 g/kg

7 35 °C 75 % 75 % 27,3 g/kg

NIMIKILPI
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1 Tillverkare
2 Serienummer
3 Kod
4 Modell
5 Spänning
6 Absorberad ström i drift
8 Avfrostningsmotstån-

dets effekt
9 Avfrostningsmotstån-

dets effekt

10 De andra motståndens 
standardeffekt

11 Lampans effekt
12 Minimum och max tryck
13 Kylmedium, typ och 

mängd
15 Expanderingsgas i isole-

ringen
16 Tillverkningsår
17 Klimatklass (*)

* Apparaten är utformad för att fungera i miljöer med viss miljötemperatur. Klimatklassen anges på typskylten.

Klimatklass Temperatur Relativ fuktighet Kondensationspunkt Vikt vattenånga i luften

3 25 °C 60% 60% 12,0 g/kg

4 30 °C 55% 55% 14,8 g/kg

5 40 °C 40% 40% 18,8 g/kg

7 35 °C 75% 75% 27,3 g/kg

TYPSKYLT



KÄYTÖSTÄ POISTAMINEN
Sähkö- ja hydraulipiireistä irrottamisen saa tehdä vain pätevä teknikko. 
Jos paikalla, ota talteen ja hävitä asianmukaisesti: 
- kylmäkaasu; 
- jäätymättömät liuokset hydraulipiireissä,
välttäen vuodot ympäristöön. 

Sähkö- ja elektroniikkalaiteromua koskevan sähkö- ja elektroniikkalaiteromudirektiivin 2012/19/EU täytäntöönpanosta annetun Italia-
laisen asetuksen nro 49, 2014, 13 artiklan mukaisesti. 

Yliviivattu roskakori-merkki osoittaa, että tuote on saatettu markkinoille 13. elokuuta 2015 jälkeen ja että käyttöiän päätyttyä 
sitä ei saa sekoittaa muuhun jätteeseen, vaan se on hävitettävä erikseen. 
Kaikki laitteet on valmistettu kierrätyskelpoisista metallimateriaaleista (ruostumaton teräs, rauta, alumiini, sinkitty pelti, kupari 
jne.), joiden painosta yli 90 prosenttia on kierrätettävää. 

Tee laitteesta käyttökelvoton hävittämistä varten poistamalla virtajohto ja mahdolliset lokeroiden tai onteloiden sulkimet.
On kiinnitettävä huomiota tämän tuotteen käsittelyyn sen elinkaaren lopussa vähentämällä kielteisiä ympäristövaikutuksia ja paran-
tamalla resurssitehokkuutta soveltamalla ”saastuttaja maksaa” -periaatetta, ennaltaehkäisyä, uudelleenkäytön valmistelua, kierrätystä 
ja hyödyntämistä. 
Huomaa, että tuotteen luvaton tai virheellinen hävittäminen johtaa voimassa olevan lainsäädännön mukaisten seuraamusten sovel-
tamiseen.
Tietoa hävittämisestä Italiassa
Italiassa sähkö- ja elektroniikkalaiteromua sisältävät laitteet on luovutettava:
- keräyskeskuksiin (joita kutsutaan myös ekologisiksi saariksi tai ekologisiksi alustoiksi). 
- jälleenmyyjälle, jolta ostat uuden laitteen, joka on velvollinen noutamaan sen veloituksetta ("one-for-one"-nouto);

Tiedot hävittämisestä Euroopan unionin maissa
EU:n sähkö- ja elektroniikkalaiteromudirektiivi on pantu täytäntöön eri maissa eri tavoin, joten jos haluat hävittää tämän laitteen, suo-
sittelemme, että otat yhteyttä paikallisiin viranomaisiin tai jälleenmyyjään ja kysyt oikeaa hävittämistapaa.

Ennen purkamista ja hävittämistä laitetta voidaan myös varastoida tilapäisesti ulkona edellyttäen, että yksikön sähkö-, jääh-
dytys- ja hydraulipiirit ovat ehjiä ja suljettuja. Varmista myös, että ovia ei voi sulkea kiinnijäämisen estämiseksi.
Käyttäjän maan ympäristönsuojelulakeja on joka tapauksessa noudatettava.

TAKUU
Valmistajan omavalmisteisten laitteiden ja niihin liittyvien osien takuuvelvoite on yksi vuosi laskutuspäivästä, ja se käsittää sellaisten 
varaosien maksuttoman toimittamisen, jotka valmistajan yksinomaisen käsityksen mukaan ovat viallisia.
Valmistajan vastuulla on poistaa mahdolliset viat ja häiriöt, jos laite on asennettu ja sitä on käytetty oikein käyttöohjeen ohjeiden mu-
kaisesti. Takuu ei kata vaurioita, jotka johtuvat kalkkisaostumista, ylijännitteestä tai luvattomien tai ammattitaidottomien henkilöiden 
suorittamasta peukaloinnista. 
Kuluvat osat, kuten lasi, kosmeettiset osat, tiivisteet, lamput ja käytön seurauksena kuluvat osat eivät kuulu takuun piiriin.
Asiakas vastaa takuuaikana huolto-, matka- tai siirtokustannuksista, varaosien ja mahdollisesti vaihdettavien laitteiden kuljetuksesta. 
Takuun puitteissa vaihdetut materiaalit jäävät meidän omaisuudeksemme, ja ne on palautettava asiakkaan kustannuksella.
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BORTSKAFFANDE VID AVSLUTAD LIVSTID
Procedurerna för bortkoppling av de elektriska och hydrauliska kretsarna får utföras uteslutande av kvalificerade tekniker. 
Om närvarande, samla in och bortskaffa på korrekt sätt: 
- kylgas; 
- ej frysbara lösningar i hydraulkretsarna,
och undvik spill eller utsläpp i miljön. 

i enlighet med art. 13 i Lagdekret nr. 49 i 2014“Verkställande av Direktivet RAEE 2012/19/EU gällande elektriska och elektroniska ut-
rustningar” 

Symbolen med den överstrukna soptunnan anger att produkten har införts på marknaden efter 13 augusti 2015 och att den 
vid avslutad livstid inte får blandas med övrigt avfall utan måste bortskaffas separat. 
Samtliga utrustningar är utförda i återvinningsbara metallmaterial (rostfritt stål, järn, aluminium, galvaniserad plåt, koppar, 
etc.) med procenttal över 90% i vikt. 

Gör utrustningen oanvändbar för bortskaffandet, genom att ta bort matningskabeln och alla enheter för förslutning av utrymmen 
eller håligheter (om närvarande).
Det är nödvändigt att vara uppmärksam på hanteringen av denna produkten vid avslutad livstid, för att minska negativ miljöpåverkan 
och förbättra effektiviteten av användningen av resurserna, genom att tillämpa principerna ”den som förorenar betalar”, vidta förbyg-
gande åtgärder, förberedelse för återanvändning, återvinning och återanvändning. 
Vi påminner att ej tillåten avfallshantering av produkten medför tillämpning av de straff som förutses av gällande lagstiftning.
Informationer om bortskaffande i Italien
I Italien ska RAEE utrustningar överlämnas till:
-     Uppsamlingscentraler (även kallade ekologiska öar eller ekologiska plattformar) 
-    till återförsäljaren hos vilken du köper en ny utrustning, vilken är skyldig att återhämta den utan kostnad (återhämtning “en mot 
en”);

Informationer om bortskaffande i den europeiska unionen
Gemenskapens direktiv beträffande RAEE-utrustningarna har införlivats på olika sätt i de olika nationerna, därför om du vill bortskaffa 
denna utrustningen rekommenderar vi att kontakta de lokala myndigheterna eller Återförsäljaren för att få information om korrekt 
metod för bortskaffande.

I väntan på nedmontering och bortskaffande, kan utrustningen provisoriskt lagras utomhus, på villkor att enheten har de elkretsar, 
kylkretsar och hydraulkretsar hela och stängda. Se också till att luckorna inte kan stängas för att undvika att stängas in.
I alla händelser måste gällande lagar i användarens land gällande miljöskydd följas.

GARANTI
Tillverkarens skyldighet att garantera utrustningen och tillhörande delar av den egna produktionen har en varaktighet på 1 år, från 
fakturadatum och består i gratis leverans av delar som ska bytas ut som, efter dennes gottfinnande, befinns vara defekta.
Det kommer att vara tillverkarens angelägenhet att avhjälpa eventuella brister och defekter förutsatt att utrustningen har installerats 
och använts korrekt i enlighet med instruktionerna i manualen. Skador som härrör från kalkavlagringar, överspänning eller manipule-
ring av obehöriga eller icke-kompetenta personer är undantagna från garantin. 
Förbrukningskomponenter som glas, estetiska delar, packningar, lampor och förbrukningsdelar efter användning är undantagna från 
garantin.
Under garantitiden kommer kunden att stå för kostnaderna för utförandet av arbetet, resor eller förflyttningar, transport av de delar 
och eventuell utrustning som ska bytas ut. 
Materialet som ersätts under garantin förblir vår egendom och måste returneras på kundens bekostnad.



Huomautuksia
Anmärkningar






